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VKLIUCEVANJE GLEDALISKIH PRISTOPOV
V POUCEVANJE TUJEGA JEZIKA

Incorporating Theatre Techniques in the Foreign Language Classroom

1ZVLECEK

Sodobni pristopi k poucevanju tujih jezikov u¢enca obravnavajo kot ¢lana druzbe, ki je v danih okolis¢inah sposoben
v tujem jeziku opraviti dolo¢ena opravila. Poudarek je na razvijanju ucencevih sporazumevalnih zmoznosti. Da bi se
ucenec ¢im bolj uspesno loteval opravil v resnicnem Zivljenju, mu ucitelj podobno izkusnjo lahko omogodi v ucilnici
v simulirani realnosti. Izkustveno ucenje in ucenje z gledaliskimi pristopi kot osrednjo metodo pri poucevanju tujega
jezika izpostavljata igro vlog, obstaja pa Se veliko razlicnih gledaliskih tehnik in metod, ki u¢encu nudijo celostno
izkusnjo ucenja. V prispevku so opisane izkusnje z uporabo gledaliskih pristopov pri pouku francosc¢ine v srednji soli.
Kljuéne besede: gledaliska pedagogika, opravila, izkustveno ucenje, tuji jeziki, didaktika tujega jezika

ABSTRACT

Modern approaches to foreign language teaching regard the learner as a member of society capable of perform-
ing tasks in a foreign language under given circumstances. The emphasis is on improving learners' coommunicative
abilities. To increase their success in accomplishing real-life tasks, the teacher can provide the learner with a similar
experience in a simulated reality classroom. Experiential learning and learning through theatre highlight role-playing
as the method of choice in foreign language teaching. However, various other theatre techniques and strategies may
provide the learner with a holistic learning experience. This paper describes the experience of using theatre techniques

in French language teaching in secondary school.
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uvoD

Poucevanje in ucenje tujega jezika se v sodobnem ucnem
okolju, ko so nam, tako uciteljem kot u¢encem, doma in v
razredu na voljo Stevilne sodobne tehnologije in informa-
cijski viri, na prvi pogled zdi preprostejse in ucinkovitejse
kot vcasih. S tujim jezikom smo lahko v stiku na najraz-
licnejse nacine, na spletu je na voljo pester in kakovosten
izbor ucnih gradiv, spletni prevajalniki zmorejo Ze skoraj
pravilno prevesti tudi zahtevnejsa besedila, aplikacije nas
ucijo, nam berejo, nas usmerjajo, se z nami sporazumeva-
jo, popravljajo napake. V prispevku me bo zanimalo, kako
lahko v ¢asu zasicenosti z informacijami in zasloni ucitelj
dijaku v skladu s sodobnimi standardi poucevanja jezikov
ponudi tudi drugac¢no priloznost za usvajanje tujega jezika.
Najprej bom na kratko predstavila akcijsko usmerjen pris-
top poucevanja jezika, ki temelji na opravilih (v anglescini
tasks, v francoscini tdches), kot ga opisuje Skupni evropski
jezikovni okvir, se nato navezala na metodo igre vlog v
izkustvenem ucenju, v osrednjem delu pa opisala moz-
nosti, ki jih v okviru omenjenih sodobnih smernic ponuja
vkljuCevanje elementov gledaliske pedagogike v pouk tu-
jega jezika. Ugotavljala bom, kaksna je dodana vrednost
gledaliskih pristopov v pedagoskem delu na splosno pri
vseh predmetih ter specificno pri tujih jezikih, kaksna je
spremenjena vloga ucitelja in kako se lahko na podrocju
gledaliske pedagogike v Sloveniji izobrazi ter kaksne so
morebitne ovire za uvajanje metod in tehnik gledaliske

pedagogike v slovenskem Solskem sistemu. V zakljucku
bom predstavila konkretne primere poucevanja in ucenja
z gledaliskimi pristopi pri predmetu francosc¢ina ter izkus-
nje z vodenjem francoske gledaliske skupine na Gimnaziji
Ledina.

SKUPNI EVROPSKI JEZIKOVNI OKVIR IN
OPRAVILA

Skupni evropski jezikovni okvir (v nadaljevanju SEJO,
2011) je eden klju¢nih evropskih dokumentov na podrocju
ucenja, poucevanja in ocenjevanja tujih jezikov, katerega
ideje so kot pomembno vodilo sluzile tudi slovenskim
gimnazijskim u¢nim nacrtom za tuje jezike. Utni nacrt za
francoscino (2008) na primer posebej izpostavlja na dejav-
nostih oz. opravilih temeljec akcijsko usmerjen pristop, ki
izhaja prav iz omenjenega dokumenta. SEJO ucence jezi-
kov obravnava kot »druzbene agensex, torej ¢lane druzbe,
ki morajo izvesti dolocena opravila v danih okolis¢inah in
na konkretnem podrocju delovanja. Cilj je torej, da ucenci
poskusajo stratesko in z uporabo lastnih splosnih in po-
sebnih sporazumevalnih jezikovnih zmoznosti doseci kon-
kreten rezultat. Naloga ucitelja je, da uCencu pomaga na
poti od popolnega neznanja do ucinkovitega obvladovanja
jezika, kar v skladu z danes uveljavljenim komunikacijskim
pristopom pomeni predvsem zmoznost ucinkovitega spo-
razumevanja v ciljnem jeziku. Eden od nacinov, da ucencu
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to pot olajsa, je sistematicno uvajanje sporazumevalnih
pedagoskih opravil v pouk. Kot pojasni Lah (2020: 21), »gre
pri opravilih pri tujem jeziku za to, da se nauceno ¢im prej
uporabi v ¢im bolj avtentiCni situaciji, s ¢cimer se osmisli
ucenje ter ucenca motivira«. Opravila so del vseh novejsih
ucbenikov za tuje jezike, vCasih so poimenovana tudi kot
projekti.

IZKUSTVENO UCENJE, SIMULIRANA
RESNICNOST IN IGRA VLOG

Opravila, kot jih opisuje SEJO, bi lahko primerjali z iz-
kustvenim ucenjem, ki ga »razumemo kot most med po-
sameznikovimi neposrednimi izkusnjami in abstraktnim
ter specialisticnim znanjem, pri Cemer to ucenje povezuje
zaznavno, spoznavno, Custveno, prakticno in eti¢no raz-
seznost« (Marenti¢ PoZarnik, Sari¢ in Steh, 2019: 5). Pri
tem izpostavljajo mo¢ in pomen neposredne izkusnje
za kakovostno ucenje. Izkustveno ucenje lahko poteka v
resnicnem svetu ali pa v simulirani resni¢nosti. Pri pouku
tujega jezika sicer obstajajo moznosti ucenja v resnicnem
svetu (npr. mednarodne izmenjave, ekskurzije, dopisovan-
je), a so metode simulirane resnicnosti laze dostopne in
uresnicljive. Marenti¢ PoZarnik, Sari¢ in Steh (2019) med
slednjimi omenjajo za poucevanje in ucenje jezika zelo pri-
merne metode: skupinska interakcija (za oblikovanje
skupinske dinamike), strukturirane vaje (po navadi za
»prebijanje ledu«), telesno gibanje (predvsem metode
ustvarjalnega giba kot npr. pantomima), igre s pravili
in konstrukcijske igre (npr. igre s ¢rkami, krizanke,
loto) simulacije in igre vlog. Pri slednjih je uc¢enec po-
stavljen v ucno okolje, ki predstavlja neko realno zivljenj-
sko situacijo, v kateri prevzame doloceno vlogo. Igre vlog
so lahko improvizirane, s scenarijem, z enim ali vec igralci.

UCENJE Z GLEDALISKIMI PRISTOPI

Po Andresenu (v Marenti¢ Pozarnik, Sari¢ in Steh, 2019:
141-142) izkustveno ucenje vsebuje tri razseznosti, in
sicer »zunanjo«, ki ucenca neposredno poveze z zunanjim
svetom, »skupnostnox, ki temelji na u¢enju z drugimi in od
drugih, in »holisti¢no«, ki u¢enca pojmuje kot dinamicno
celoto med seboj prepletenih, soodvisnih elementov. Eden
izmed nacinov, kako ucenca popeljati v svet izkustvenega
ucenja z vsemi omenjenimi znacilnostmi znotraj ucilnice,
je sistematicno uvajanje metod in tehnik, ki sicer izha-
jajo iz gledalisca, v ucni proces. GledaliSka pedagogika
to poimenuje ucCenje z gledaliskimi pristopi — gledalisce
se z namenom doseganja vzgojno-izobrazevalnih ciljev
vkljucCuje neposredno v pouk. V ospredju ni umetniski del,
gledalisCe v tem primeru ne nastaja za obcinstvo, temvec
v njem aktivno sodelujejo vsi prisotni. Lesnik (2020) meni,
da je ucenje z gledaliskimi pristopi zasnovano
celostno, tako da ucenci razlicne pojme, pojave
in zakonitosti dobesedno utelesijo, jih posle-
dicno laze ponotranjijo, do snovi vzpostavijo
dolocen custven odnos, nauceno pa shranijo v
dolgorocni spomin. Sabec in Vidmar (2018) dodano
vrednost ucenja z gledaliskimi pristopi vidita tudi v moz-
nosti razvijanja razlicnih sposobnosti ucencev, prepozna-
vanju njihovih Sibkih in mocnejsih podrocij ter uvajanju
svezine in tako vecje motivacije v pouk. Pomembno je, da
ucitelj ucencem zagotovi varno okolje, vzpostavi sprosce-
no, ustvarjalno vzdusje in mobilizira Custveno energijo
udeleZencev, ki so neposredno vkljuceni v proces, si upajo
eksperimentirati, presegati sami sebe, si dovoliti napake

ter upoStevati ter spodbujati druge.

GLEDALISKI PRISTOPI PRI POUKU
TUJEGA JEZIKA

Uporaba gledaliskih tehnik in metod pri pou-
ku tujega jezika lahko nadomesti ali obogati
klasi¢na opravila, kot jih na koncu tematskih
sklopov po navadi predlagajo ucbeniki, ucitelj
pa jih lahko uporabi tudi za spoznavanje in
poglabljanje nove snovi ter njeno utrjevanje.
Ucitelj dejavnost izbere glede na vrsto cilja, ki jo Zeli doseci
(npr. slovnic¢ni, leksikalni, medkulturni), stopnjo jezikovne-
ga znanja ucencev in njihovo starost (posebno pozornost je
treba nameniti tudi ustreznosti navodil), velikost skupine,
razpolozljive pripomocke (poskusa se drzati pravila manj je
ve(, po navadi zadostujejo Zogica, papir, pisalo), prostor in
Cas, ki ga ima na voljo, pri cCemer je treba predvideti tudi cas
za refleksijo in analizo morebitnih napak. Pri popravljanju
napak se mora ucitelj vnaprej odlociti, ali bo na napake
opozarjal sproti ali na koncu. Sprotno popravljanje napak
je na primer nujno pri foneti¢nih vajah, da ucenec napacne
izgovarjave ne ponotranji, ko pa je poudarek na igri in so-
delovanju med ucenci, je bolj priporocljivo samo sprotno
belezenje napak, o katerih se ucitelj z ucenci pogovori na
koncu vaje, temu pa sledi skupna refleksija. Pred izvedbo
vaj ucitelj ucence seznani z nekaj osnovnimi gledaliskimi
pravili, kot so ustrezna glasnost govora, primerna posta-
vitev in drza telesa (ne s hrbtom proti ob¢instvu, ne roke
v Zepih) in upostevanje soigralcev. Ce skupina ucencev pri
doloceni vaji igralsko ni udelezena, jo postavimo v vlogo
aktivne obcCinstva in zanjo pripravimo posebna navodila.
Po predhodnem dogovoru z ucenci se ucitelj pri tujem
jeziku lahko odloci tudi za ocenjevanje dolocene vaje oz.
igre, pri Cemer vnaprej pripravi kriterije ocenjevanja in jih
natanc¢no predstavi ucencem. Pri tujem jeziku tako lahko
vrednotimo npr. izgovarjavo, gladkost govora, ustreznost
besedisca in sintakso, gledaliske prvine, kot so telesna go-
vorica, postavitev v prostoru, prepricljivost pa pri uri samo
analiziramo in jih kot ucitelji tujega jezika ne ocenjujemo
(Payet, 2010).

Payet (2010) izpostavlja Stevilne prednosti uporabe gle-
daliskih pristopov pri urah tujega jezika. Eden izmed
glavnih ciljev akcijskega pristopa je ucenca
usposobiti Za samozavestno ustno sporazume-
vanje v tujem jeziku. Naloga uditelja je, da ucencu
pri uri vzpodbudi Zeljo in potrebo po izrazanju in mu nato
omogoci, da v varnem okolju v tujem jeziku spregovori brez
strahu. Ucitelj sicer z ucenci ustvarja namisljene situacije
(simulirana resnicnost), ki pa od ucenca zahtevajo zelo
resnicen govor, dialog, pogovor. Ucenci se tako »potopijo« v
tuji jezik in njegovo kulturo, ob prevzemanju raznovrstnih
vlog spoznavajo svoj glas v tujem jeziku, razlicne ritme,
intonacijo, vkljucijo govorico telesa. Njihov govorni aparat
postaja uglasen z jezikom, ki se ga Zelijo nauciti, njihovo
izrazanje v tem jeziku dobiva smisel, kar jih motivira za
ucenje in jih pocasi oblikuje v bolj samozavestne govorce
tujega jezika.

PRIMERI POUCEVANJA Z GLEDALISKIMI
PRISTOPI PRI FRANCOSCINI

Gledaliske pristope v pouk francoscine na Gimnaziji Ledi-
na sistematicno vpeljujem v vse letnike Ze vec let. V ¢asu
studija sem izkus$nje z gledaliScem pridobivala kot Clanica
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francoske gledaliske skupine Les Théatreux na Filozofski
fakulteti v Ljubljani, nato pa sem se na srednji $oli preiz-
kusila tudi kot mentorica francoske gledaliske skupine.
Znanja, povezana z gledalisko pedagogiko, sem pridobivala
na razli¢nih seminarjih in prakti¢nih delavnicah v Sloveni-
ji in v tujini, bogat vir najrazlicnejsih gledaliskih tehnik in
metod, primernih za vkljucevanje v pouk, pa so tudi priroc-
niki in brosure, ki jih v Sloveniji med drugim pripravljajo
Drustvo ustvarjalcev Taka Tuka, Gledalisce Ane Monro in
KUD Transformator z gledaliscem zatiranih. Nekaj vaj sem
povzela tudi po priro¢niku Activités théatrales en classe de
langue francoskega igralca in strokovnjaka za gledalisko
pedagogiko Adriena Payeta. V nadaljevanju opisujem nekaj
gledaliskih vaj, ki jih uporabljam pri pouku francoscine.

Dijake v gledalisce pri pouku uvajam z majhni-
mi koraki. Najprej se lotimo vaj, ki na prvi pogled nimajo
veliko opraviti s francoscino, njihov glavni cilj je ustvar-
janje sprosCenega, varnega okolja, pridobivanje pozornosti
za delo, razvijanje sodelovanja, zaupanja, spostovanja,
pripadnosti skupini, empatije, spoznavanje sebe in drug
drugega. Dijakom navodila podajam v preprosti francoscini
in jih, ce je potrebno, ponovim tudi v slovenscini. Med take
»uvodne« vaje spada recimo hoja po prostoru (cilj je napol-
niti cel prostor, se na znak ustaviti, brez besed uskladiti
ritem gibanja), ki ji lahko dodamo preprosto navodilo — npr.
sreCanje s pozdravom (govorica telesa, tikanje, vikanje).
Druga vaja, primerna predvsem za uvodno spoznavanje, je
predstavitev v krogu s kretnjo — dijak na primer rece Luka in
ob tem ploskne, za njim to ponovijo drugi dijaki. Ta vaja je
primerna tudi za utrjevanje novih besed ali fraz. Pozornost
dijakov lahko krepimo z vajo zrcalo, pri kateri en dijak sledi
gibom drugega, Se bolj zabavno pa je skupinsko zrcalo, pri
katerem cela skupina v krogu sledi gibom dolocenega dija-
ka, dijak opazovalec pa mora odkriti, kdo je tisti, ki ga vsi
oponasajo.

Posebno pozornost pri francoscini na zacetku ucenja na-
menjam pravilni izgovarjavi doloCenih glasov, naglasevan-
juin intonaciji. Pomembno se mi zdi, da dijakov ni
sram in da si upajo spregovoriti v tujem jeziku,
ki je zvoctno zelo drugacen od slovenskega.
Vaja, ki se dijakom zdi lahka in zato pridobijo potrebno
samozavest za govorjenje v tujem jeziku, je izgovarjava
svojega imena in imena drugih sosolcev »po francoskox, torej
z naglasom na zadnjem zlogu, francoskim r-jem, nosniki.
Imena lahko nadomestimo z vsem poznanimi francoskimi
besedami (npr. parfum, croissant, baguette). Igro otezimo
tako, da si dijaki podajajo Zogico in morajo pri tem poveda-
ti besedo dijaka, ki mu Zogico podajo, nato lahko dodamo
Se eno zogico in vztrajamo, da Zogici ves Cas potujeta po
isti poti. Dijaki se ob tej igri zelo sprostijo in nasmejijo,
hkrati pa ve¢ minut z zelo omejenim besediscem govorijo
francosko.

Sledijo vaje za zacetnike, katerih cilj je utrjevanje novih
besed, fraz in tvorba preprostih povedi. Pri igri carobni
predmet na sredo ucilnici postavim predmet (npr. stol), oni
pa morajo ta predmet uporabiti na ¢im vec nacinov (npr.
kot avto, kot zrcalo), preostali ugibajo, v kaj je dijak pred-
met »zacaral«. Tezja razliCica je, da morajo nato dijaki najti
¢im ve¢ glagolov, ki jih lahko uporabimo s zacaranim pred-
metom (npr. voziti, Cistiti, sovraziti). Zelo uporabna je tudi
igra kipi, pri kateri je en dijak kipar, drugi pa glina, iz katere
mora kip oblikovati. Obstaja veliko razlicic te igre — kipar
lahko kipu daje navodila v velelniku in se ga ne dotika;
lahko ga ustvari, nato pa obiskovalci razstave o njem po-
stavljajo vprasanja (npr. Kdaj, zakaj, kako ga je ustvaril?);
obiskovalci razstave lahko kipe tudi opisejo (npr. kaj dela-
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jo, kako so razpolozeni). Za utrjevanje besedisca za vreme,
pocutje, bivalisce in $e kaj je primerna vaja s posnemanjem
zvokov iz okolja. Dijak ali skupina dijakov lahko brez besed,
samo s posnemanjem naravnih zvokov in onomatopejami,
pricara dolocen vremenski pojav ali pa letni Cas, preostali
ugibajo, za kaj gre. Tukaj lahko vztrajamo tudi na po-
membnosti estetske izkusnje in dijake spodbujamo h krea-
tivnosti in preseganju vsakdanjih okvirov. Z naslednjo vajo
dijaki krepijo pozornost, potrpezljivost in hkrati utrjujejo
zahtevno francosko Stetje. V krogu poskusajo presteti na
primer do 20, ne da bi bil vrstni red vnaprej dolo¢en. Ce
dijaka socCasno povesta Stevilko, zac¢ne skupina Steti od
zacetka. Veliko improvizacije od dijakov zahteva vaja s
skrivnostnimi besedami, ki so na prvi pogled brez logicne
povezave (npr. dedek, lev, telefon). Besede manjsi skupini
dijakov doloci ucitelj, ti pa morajo nato z njimi uprizoriti
krajso igro. Naloga gledalcev je, da ugotovijo, katere skriv-
nostne besede so jim sluzile za izhodisce.

Dijakom visjih letnikov so v izziv predvsem
jezikovno zahtevnejse vaje. Zelo primerna se mi zdi
vaja z narekom, ki jo lahko glede na tezavnost in vsebino
poljubno prilagodimo. Dijak (lahko tudi ucitelj) glasno in
razlocno bere izbrano (avtenticno) besedilo (to je lahko
recept, poezija, kratka zgodba, pravljica, clanek iz Crne
kronike ipd.), nekaj dijakov pa po nareku igra zgodbo. Pri
tem gre za neke vrste simultano prevajanje sliSanega v gib.
Kot izhodisce za improvizirano igro v manjsih skupinah
lahko sluzi tudi video, slusna, slikovna ali besedilna iztocni-
ca (npr. reklama, kratki film, risanka, pesem, strip, grafit).
Navodila, ki sledijo, so lahko razli¢na - dijaki na primer od-
igrajo nadaljevanje videnega, pesem dramatizirajo, dodajo
razlicne like. Pri ucenju argumentiranja si lahko skupaj z
dijaki zamislimo televizijsko oddajo z voditeljem, gosti in
klici gledalcev (tako vklju¢imo obcinstvo) na temo, ki jo
obravnavamo pri pouku (npr. prednosti in slabosti dru-
zabnih omrezij). Vaja, ki prav tako spodbuja utemeljevanje
mnenja, je vaja za/proti s premikanjem po razredu. Ucitelj
prebere izjavo (npr. Zdrava hrana je draga.), nato pa se di-
jaki glede na njihovo strinjanje ali nestrinjanje premaknejo
v del ucilnice, ki je oznacen z »za, ali tistega, ki je oznacen
s »proti«. Dijaki poskusajo nato najti ¢im vec¢ argumentov
za in proti.

Vcasih gledaliske pristope uvajam tudi v projektno delo, ki
ga po vnaprej dolocenih kriterijih ocenim. Lansko $olsko
leto so se dijaki 4. letnika pri francoscini lotili »humanitar-
nega« projekta v simulirani resni¢nosti. Njihov cilj je bil v
debatni oddaji predstaviti delovanje in cilje izbrane huma-
nitarne organizacije (nastopali so npr. voditelj, prostovo-

=
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» SLIKA 1: Dijaki 4. letnika — primer »zamrznjene slike«, ki ozivi
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ljec, idejni vodja), nato pa si za to organizacijo zamisliti Se
plakat s sloganom v obliki »zamrznjene slike«, ki je potem
pred gledalci za nekaj minut oZivela — osebe na plakatu so
se zacele premikati in pogovarjati.

Na Gimnaziji Ledina imajo dijaki moznost v okviru krozka
sodelovati pri francoski gledaliski skupini. Poseben po-
udarek je na procesu ustvarjanja in postopnem grajenju
predstave, v katerega so dijaki s svojimi idejami ves cas
aktivno vkljuceni. Vsakoletni cilj je uprizoritev predstave v
francos¢ini pred domacim obcinstvom, zZe Stirikrat pa nam
je uspelo gostovati na mednarodnih frankofonskih gledali-
Skih festivalih za mlade, in sicer v Franciji, Italiji, Romuniji
in na Ceskem (zaradi epidemije Zal le na daljavo). Festivali
dijakom in meni kot mentorici vsakokrat predstavljajo
novo, neponovljivo izkusnjo, ki nas jezikovno, osebnostno
in kulturno obogati.

» SLIKA 2: Dijaki Gimnazije Ledina v predstavi Opéra panique

OVIRE IN STRAHOVI PRI UVAJANJU
UCENJA Z GLEDALISKIMI PRISTOPI

Ucenje z gledaliskimi pristopi od uciteljev in ucencev na
zacetku zahteva doloceno mero prilagajanja, potrpezlji-
vosti in vCasih tudi gibanje na meji cone udobja. Vloga
ucitelja je spremenjena, saj ni vec v vlogi tistega, ki vse
ve, ampak le vodi proces, ki temelji na sprasevanju in
nadgrajevanju predhodnih izkuSenj ucencev (Gaber Kor-
bar in Korbar, 2020). Za ucence je dramsko dogajanje na
videz spontano, ucitelj pa mora vnaprej skrbno nacrtovati
dejavnost in cilje, kar lahko od njega zahteva vec vloze-
ne energije kot po navadi. Velikokrat sprva ne gre vse po
nacrtih, potrebno je veliko improvizacije, zgodi se tudi, da
ucenci niso pripravljeni sodelovati in da zastavljeni cilji
niso dosezeni. V slovenskem Solskem prostoru se neredko
pojavi tudi problem casovne (Solska ura, ki traja 45 minut;
obseznost ucnega nacrta in s tem povezano hitenje) in

prostorske omejitve (ucilnica s stoli in mizami ni nujno
primeren prostor za izvajanje tovrstnih dejavnosti), kar Se
dodatno otezuje vkljucevanje gledalisca v pouk.

V tujini imajo bodoci ucitelji na razlicnih predmetnih
podrocjih v casu Studija pogosto priloznost spoznati
znacilnosti gledaliske pedagogike, v Sloveniji pa je zal ta
praksa redka. Zainteresirani ucitelji se lahko z razlicnimi
gledaliskimi uc¢nimi pristopi seznanijo predvsem skozi ne-
formalna izobrazevanja, ki so najveckrat zelo prakticne na-
rave, predlagane dejavnosti pa lahko prenosljive v razred.
Preden se ucitelj odloci za doloceno tehniko ali
vajo, ki jo bo izvedel v razredu, je priporoclji-
vo, da se predhodno v njej preizkusi tudi sam
in jo tako deloma ponotranji. Pomembno je tudi,
da gledaliske elemente ucitelj v pouk uvaja postopoma,
podaja jasna navodila in vajo tudi sam brez strahu demon-
strira pred uCenci, sam postane igralec. Kot ugotavlja Payet
(2010), se mnogi ucitelji bojijo, da bodo s taksnimi dejav-
nostmi v razredu izgubili avtoriteto, po navadi pa se zgodi
ravno obratno. Ucenci ucitelja sprejmejo kot vodjo igre, ki
zaradi prijetnega vzdusja dobi mo¢, ki je sicer morda nima.

Korbar (v Gaber Korbar in Korbar, 2020: 35) pojasnjuje, da
»gre pri uporabi gledaliskih pristopov pri pouku za nalozbo
v prihodnost, podobno kot pri zdravem nacinu zivljenja. V
zacetku bo (ucitelj) potreboval nekaj vec¢ energije oziroma
precej vec priprav. A ko bo to ponotranjil, bo tudi veliko vec
dobil od ucencev.«

SKLEP

Ucitelj z vklju¢evanjem gledaliskih pristopov v pouk sledi
smernicam sodobnega poucevanja, ki poudarjajo pomen
neposredne in celostne izkusnje za ucinkovito ucenje.
Tehnike in metode gledaliske pedagogike v pouk vnasajo
svezino, saj od pogosto pasivnih, prestrasenih in vecino
Casa sedecih ucencev zahtevajo, da se gibajo, med sabo
sodelujejo in v varnem okolju preizkus$ajo svoje znanje
in sposobnosti. Gledaliski pristopi so primerni za vse
starostne skupine in stopnje znanja, v kolik$ni meri jih
ucitelj vkljucuje v pouk, pa je odvisno od njegove lastne
presoje glede na Stevilne notranje in zunanje dejavnike
(motivacija ucencev in ucitelja, primernost obravnava-
nega ucnega sklopa, ¢asovni pritisk, urejenost prostora,
Stevilénost skupine itd.). Lastna izkusnja me uci, da je
vcasih za ucitelja velik izziv prepricati ucence, predvsem
najstnike, da igrati (se) ni »otroc¢je« in da so improvizacija,
delanje napak in podajanje v neznano pri uCenju tujega
jezika zanje pogosto bolj smiselni, koristni in zivljenjski
kot na primer uporaba spletnega prevajalnika v varnem
zavetju doma. Pomembno je, da ucenci pri vajah
sodelujejo prostovoljno in da tistim, ki pravil
igre niso pripravljeni sprejeti, ucitelj ponudi
alternativno moznost.
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